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[Ekaterina A. Saltykova
Literal translation as text interpretation and text generation]

It is considered the dual nature of literal translation. The approach to literal translation as a process
means preserving the parallelism between the source language and the target language. Considering liter-
al translation as a result puts emphasis on interpretation. The purpose of this article is to under-stand the
linguistic and extralinguistic semantics of a source text through literal translation. The role of literal trans-
lation in the interpretation of original units and in their representation in the target language is clarified on
the base of the semiological model developed by L. G. Vasilyev. The article shows that literal translation
ensures the shift from the level of secondary semiosis to the level of primary semiosis, in other words
from the interpretation of the sign to the text generation in the target language.
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TpakTOBKa TEpMHUHA «JIOCIOBHBIN MEPEBOA» HE BCEraa OAHO3HA4HA. /0CiIoB-
HBIM TIEPEBOJT MHOTIa ACCOIMUPYETCS C MEPEBOJOM OYyKBaIBHBIM, WHOTIA MIPOTH-
BOIIOCTABIISIETCSL €MY, IPUOOPETAsk TO MOJOKUTEIbHBIE, TO OTPULIATEIIbHBIE KOHHO-
Taiuu. PaccMOTpUM HEKOTOPBIE MOAXOAbI K 3TUM MEPEBOTYECKUM MOHATUAM. Tak,
B.C. CnenoBu4 oTMEYaeT, YTO «IOCIOBHBIN MEPEBOJ] MOKHO CUYUTATh CBOETO poja
3aroTOBKOM, WX ‘O0JBAHKON , KOTOPYIO HE0OX0AMMO 00paboTaTh, TO €CTh OTpE-
naktupoBatsy [7]. B.H. KoMuccapoB 0T0XaeCTBISIET JOCIOBHBINA MEPEBOJI C CUH-
TaKCUYECKUM YIOJ00JECHUEM, «IIPU KOTOPOM CHHTaKCHYECKas CTPYKTypa OpHUIH-
Hasa mpeolpa3yeTcs B aHANOTHUHY0 CTpyKTypy 15, CunTakcuueckoe ymomooie-

HHUC MOKCT IMPUBOAUTH K IMOJTHOMY COOTBCTCTBHUIO KOJMYCCTBA A3BIKOBBLIX CIHHUIL
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U TIOpsiIKa UX PACIOJIOKEHUS] B OpUrMHAle W mepeBoje. Kak mpaBuiio, OJIHaKo,
MPUMEHEHNE CHHTAKCHUYECKOTO YIOMOOJICHHS COMPOBOXKIAETCS HEKOTOPHIMU W3-
MEHEHUSMH CTPYKTYPHBIX KOMIIOHEHTOBY [3]. UTO KacaeTcsi OyKBaIbHOTO MIEPEBO-
J1a, TO YYEHBI pacCMaTPUBACTCS €r0 KaKk HEaJCKBATHBIN MepeBol. «byKBalbHBIM
MEPEBOJIOM HA3bIBAETCS MEPEBOJI, BOCIPOU3BOIAIINN KOMMYHUKATUBHO HEpese-
BaHTHbIE ((pOopMabHBIC) AIEMEHTHl OPUTHHANA, B PE3YJIbTATe YETo JIMOO HapyIia-
10TCSI HOpMBI U y3yc [, nubo oxaspiBaeTcs UCKaKCHHBIM (HETIEPETaHHBIM) JICH -
CTBUTEJIBHOE COJIEp)KaHUE OpUTHHAIA» [3].

S.U. Penkep Takxke pazrpaHUYMBAET JTOCIOBHBIN M OyKBaIbHBIN mepeBoj. «Jlo-
CIIOBHBIM TIEPEBOJI COCTOUT B Tiepefade CTPYKTYPhl MPEUIOKEHUsT 0e3 M3MEHEHHS
KOHCTPYKIIMH U 0€3 CYIIECTBEHHOTO U3MEHEHUS TMOpsIKa ClIoB. B Tex ciydvasx, korma
PYCCKOE MPEUIOKEHHE UMEET CTPYKTYpPY AHAIOTMUYHYHO AHIVIMMCKOMY U €€ MOKHO
UCTOJIK30BaTh 0€3 HAPYIICHUS TPAMMATUYECKIX HOPM M JIOTMYECKOTO XO7a MBICIIH;
JOCTIOBHBIN TIEpeBO JomycTuM. Jpyroe aemno OyKBadbHBIA IIEPEBOJI, BCETIa TIPUBO-
JSIIAA UM K UCKQKEHUIO MBICIU TOJUIMHHHUKA, WU K HAPYIIEHUIO HOPM PYCCKOTO
s3bikay [6]. JI.C. bapxyaapoB OykBajbHBIM MEPEBOJIOM HA3BIBAET «IIEPEBOJI, OCYIIIES-
CTBIISIEMBII Ha 0O0JIee HU3KOM YPOBHE, YEM TOT, KOTOPBIN JOCTATOYEH /IS TIepelaun
HEM3MEHHOTO TUIaHa co/ieprkanus mpu coodmoaernu HopM [15» [1, ¢. 10].

Uto kacaercs TEPMHUHOJIOTHH JPYTUX S3BIKOB, TO, HAPHUMEpP, BO (GpaHITy3-
CKOW M aHTTUHCKOM MEepPeBOTYECKUX TPAAHUIUAX HET MOJOOHOTO MPOTHBOIIOCTAB -
JICHHS: JOCIOBHBIN TepeBOJl VS OyKBaJbHBIM NepeBoa. Bo ¢dpaHIy3cKOM S3BIKE
HCIIONIB3YIOTCSl TaKWE TEPMUHBI, Kak la traduction littérale, la traduction a la let-
ter, la traduction mot a mot, B anrnuiickom — literal translation, direct translation,
or word-for-word translation.

Bo ¢dpanity3ckom s3pIke MBI HaXOJIUM CIEAYIOIIUE OMPEICIICHUs YKa3aHHBIX
TepMuHOB: La traduction littérale, la traduction directe ou la traduction mot a mot est
la traduction d'un texte d'une langue & une autre, un mot a la fois (en latin : "verbum
pro verbo") [10]. BykBanbHbI# (TOCTOBHBIN) MEPEBOJ, IPSIMON TIEPEBO] WU TIEpe-
BOJ CJIOBO B CJIOBO — 3TO MEPEBOJI TEKCTA C OAHOTO SI3bIKA HAa APYTrOi, MPU KOTOPOM
SAMHUIICH TTepeBoa SABJISETCS CIIOBO (371eCh U Jajiee rmepeBo aBropa); Littéral: Qui
s'en tient, est pris strictement a la lettre. Traduction littérale: aussi prés que possible
du mot a mot [8]. (bykBaybHBII (TOCTOBHBINA) — 3TO TO YTO MOHUMAETCS MPSMO, B
OyKBaJIbHOM CMbICIIE. ByKBaIbHBIN MEPEBOJ] OCYIIECTBISETCS MOCIIE0BATEILHBIM

MEePEXO0JI0M OT MIEPEBOIA OAHOTO CIIOBA K MEPEBOAY APYIrOro ClIOBa).
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B anrnmiickoM si3bike JOCTOBHBIN (OyKBaJIbHBIN) MEPEBOJ] TPAKTYETCS Kak Tepe-
BOJI, HapyIIaroIuii cMbict opuruHana: “Literal translation™ is a term used to describe
a word-for-word translation that sticks too close to the source text. It is a translation
that sounds unnatural in the target language, is usually hard to read and doesn’t con-
vey the meaning of original text [9]. BykBanbHBII EpeBO] — 3TO TEPMHH, HCIIOJIb3Yye-
MBI JIJIS1 OMIMCAHUS JIOCTIOBHOTO MEPEBOA, KOTOPBIM CTPYKTYPHO MPAKTHUECKU COB-
Ma/1a€T C UCXOAHBIM TeKCTOM. Takoli mepeBo/1 3ByYUT HEECTECTBEHHO Ha SI3bIKE TIepe-
BOJIa, OOBIYHO TPYJIHO YMTAETCS U HE MEpeacT CMbIcTa TekcTa opuruHana. “Literal
translation, direct translation or word-for-word translation, is a translation of a text
done by translating each word separately, without looking at how the words are used
together in a phrase or sentence” [11]. BykBanbHBIN epeBO, IPSIMOI EPEBO UITH
JIOCJIOBHBII MEPEBOJ] — ITO MEPEBOJ] TEKCTA, BHIMOIHAEMBIN IyTEM TEPEBOJIa OTACIh-
HBIX CJIOB, 6€3 ydeTa X CO4eTaeMOCTH BO (hpa3e WU IPEIOKCHUH.

Takum 00pa3om, pa3rpaHUYMBasl JOCIOBHBIN MEPEBO U OYKBaJbHbBIN MIEPEBO/I,
TOBOPSIT O TOM, YTO B CIydae JOCIOBHOTO MEPEBO/IA CHHTAKCUYECKUE CTPYKTYPHI
S3bIKA OPUTHHAJA U SI3bIKA TEPEBOJIa aHAJIOTUYHBI, U TEKCT MEepPeBOjia HE HAPyIIaeT
CUCTEMY S3bIKA TEPEeBOJia M JIOTUKU MbICTH. [Ipu OykBanbHOM TEpeBOjE€ BO3HH-
KaeT JIPYroil CMBICI, WJIM CMBICIT TEPSIETCS BOOOIIE, CHHTAKCUYECKHE KOHCTPYKIIHH
HE CBOWCTBEHHBI S3BIKY MEPEBO/A, a MOJYUYMBIIUNACA MEPEBOJ HAPYIIAET HOPMBI
SI3bIKA TIEPEBO/IA, JeJiast BhICKa3bIBAHNE HEMTOHSATHBIM JIJISl PEIUIHECHTA.

JlocnoBHBIN mepeBo M OYKBAIBHBINA MEPEBO PACCMATPUBAIOTCS KaK MPOIIECC
U Kak pe3ysibTar. Ho MOXXHO 1T TOBOPHUTH O TOM, YTO 3TO JIBa Pa3HBIX BHUJIA TIEpe-
BOJIa, BEb CIMOCOO WX OCYIIECTBIEHHUS OJWH U TOT ke? B ocHOBe 3THUX BUIOM
MepPEeBO/Ia JIGKUM OJ[HA U Ta K€ HJIes: TIOCIe0BATEIbHBIN MTePEBOJ] AIIEMEHTOB JIH -
HEWHOr0 TEKCTa OpUrMHaja. JTO JBE CTOPOHBI OJHOM Menanu. Ecnu B ciydae J10-
CJIOBHOTO TI€PEBOJ/A, ATO JEMOHCTpAIUS TMapaieTu3Ma S3bIKOB, TO OYKBaJIbHBIN
MEPEBOJT UJUTFOCTPUPYET S3bIKOBYIO BAPUATUBHOCTb.

Mp1, B CBOIO 0Yepen, OyeM UCIOIb30BaTh TEPMUH «JIOCIOBHBIN TIEPEBOIY,
TaK KaK CYMTAaeM, 4YTO JaHHBIM TEPMHH TMO3BOJSET M30€KaTh HETAaTUBHBIX
KOHHOTAIMW, BO3ZHUKAIOIIUX TIPU BOCIIPUITUHU [ETIOYKH TEPMHUHOB OyKBaJbHBIN
mepeBoJ — OyKBaJIM3M — IIEPEeBOAUYCCKas OIIMOKA.

JloCcTOBHBIN TIEPEBOI, KaK YK€ OTMEYANIOCh, MOKET pacCMaTpUBaATHCS JIBOS -
KO: KaK MpOoIlecC W Kak pe3ysibTaT. B mepBoM cirydae 3TO OmucaHue, Te coxpa-

HSIETCS JJUHEWHOCTh, TPAMMAaTHYE€CKUE KOHCTPYKI[MH, BO BTOPOM — UHTEPIIPETA -
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IIUsI, OIEHOYHOCTh, MpEeJaHnue aKCHUOJOTHYECKOTO M ACTETHYECKOrO0 3HAYCHHS.
HeszaBucumMo ot TOro, kKak paccMaTpUBaTh JIOCIOBHBINA NEPEBOJI OH 0OECIeunBa -
€T Tepexo/] OT OJTHOTO SI3bIKA K APYTOMY.

JloCc10BHBINM NIEPEBO/T YaCTO COCTABIISET HEOOXOIUMBIHM ATal Ipolecca mepeBo-
1a, 00eCTIeUnBAIONIUN JOCTOBEPHBIN aHAN3 MOP(OJIOTHH, CHHTAKCHCa U CEMaHTH-
KM TEKCTa, YTO B CBOIO OYEpe/Ib, TTO3BOJISIET OCTABATHCS B paMKax TEKCTa, COXpa-
HSTh BEPHOCTh OpUTHMHATY. Takum 00pa3oM, JOCIOBHBIN IEPEBOI, ’TO TOHUMAHHE
CMBICIIOBOTO 3HAYEHHS TEKCTa OPUTHHAIA KaK JIMHTBUCTHYECKOTO, TaK M DKCTpa-
JUHTBUCTUYECKOTO. DTO TIOHUMAHUE SBIISIETCS HEOTHEMJIEMON YacThIO KaK YCTHO-
ro, TaKk ¥ MMCbMEHHOTO MePEBO/IA.

[Torumanue TeKcTa — 3TO MPOIECC MEePEBOAA CMBICIA ATOTO TEKCTa B JIIOOYIO
Ipyryro GopMy €ro 3aKperieHus. ITO MOXKET ObITh Tpoliecc napadpasbl, mepecka-
3a TOM e MBICIIN JPYTUMU CIOBaMH, MPOIECC IEPEBOIA HA IPYTOM SI3BIK, MTPOIIECC
CMBICIIOBOM KOMIIPECCHH, B PE3yJIbTaTe KOTOPOTO0 MOXET 00pa3oBaThCi MHUHH-
TEKCT, BOILIOIIAOIIUI B ce0e OCHOBHOE COJIepKaHNUe UCXOIHOTO TekcTa [4]. B pe-
3yJbTaTe Mpolecca MOHUMaHUsI 00pa3yeTcsi HEKOTOPhI 00pa3 oOIIero cMbICia
TEKCTa, KOTOPBIN IEPEBOJIUTCSA B SI3LIKOBYIO (hOPMY sI3bIKA TIEPEBO/IA.

[Tonnmanwe nepeBo/ia Kak peYeMbICITUTEILHON JESTEIbHOCTH COCTABIISET OCHO-
BY MCHUXOJMHTBUCTUYECKOTO TMOAX0/Ia K Tpoiieccy nepeosa. [lo Hamemy MHEHHIO,
MICUXOJIMHTBUCTUYECKAsT MOJEIb MEePEBO/Ia HE MCKIII0YAET, a CKOpee, MOTOTHIETCS
CUTYaTUBHON ¥ TpaHCHOPMAIMOHHO-CEMAaHTHUECKON MonensimMu nepeBoga. C of-
HOW CTOpPOHBI, TIOHUMAHUE TEKCTa S3bIKa OPUTHHAJIA HEBO3MOXXHO B OTPBHIBE OT
BHESI3BIKOBOH JIEHCTBUTEIBHOCTH, KOHTEKCTA SI3BIKOBOTO MPOU3BENCHNUS, HHPOpMa-
IIUU O CUTyaluu (M3 UHTEPIPETAIMN CUTYaIMH TCUCTBUTEIHHOCTH U OMTUCAHMS CH-
Tyallly Ha SI3bIKE TIEPEBOIa UCXOUT CUTyaTHBHAs MOJIENb MIEPEBOIA).

C npyroit CTOPOHBI, SI3BIKOBOM CIIOCOO OIMUCAHMS CUTYAIlMH TaKKe COCTABIISIET 3HA-
YUMYIO 9acCTh COJEP)KaHUSI CUTYaIlUH, BhIpaXKasi JOTIOJHUTEILHBIE CMBICIIEI, 0€3 ydeTa
KOTOPBIX HEJh351 TOBOPUTH 00 OTHOIIEHUSX AYKBUBAJICHTHOCTH MEKIY TEKCTOM OPHIH-
HAJIOM U TEKCTOM TepeBojioM. M 31ech Ha TIOMOIIb MPUXOAUT TpaHCHOPMAITMOHHO-CE-
MaHTUYECKass MOJIEITh TIEPEBO/IA, OPUEHTHPOBAHHAS HA CBS3b MEXKTY SIMHUIIAMU SI3bIKA
OpHWI'MHAJIA U SI3bIKA TEPEeBOjIa, KOTOpas U 0OECIeYMBacT BO3MOXKHOCTh TPeoOpa3oBa-
HUIA, C TIOMOIIIBIO0 KOTOPBIX OCYILECTBISIETCS TIEPEX0] OT OHOM (HOPMBI CMBICHA K TPy -
roil. OHaKo He BCerja MKy €IUHUIIAMH JIBYX SI3IKOM MOTYT MMETh MECTO OTHOIIIE-

HUSI TpaHcopmarmu. ITo, TPEKIE BCETO, KACAeTCsl 0OPa3HbIX BBIPAKEHUI, accolua-
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TUBHBIX KOMIUIEKCOB, KOTOPBIE MOTYT OBITh TIEPEIaHbI B SI3BIKE TMEPEBO/IA TOIBKO TIOCTIE
CMBICJIOBOTO BOCIIPHUSTHS PEUEBOTO COOOIIEHHS SI3bIKA OPHTHHANA, T.€. TOHUMAHUSI.
«Ocy1ecTBIIsis MPOIece MePeBoIa, MEPEBOTINK CHavYaIa MpeodpazyeT CBOE MOHUMAHUE
COZEpP>KaHUsI OPUTMHAJIA B CBOIO BHYTPEHHIOIO MPOrpamMMy, a 3aTeM Pa3BEPTHIBACT 3Ty
IporpaMMy B TeKCT niepeBosa» [3]. [Ipu ocyiiiecTBieHnr epeBOAa Mbl CTAJIKUBAEMCS C
po0JIEMON TIOHUMAHWS €IHUI] TIePEeBOIa Yepe3 BOCIPUSITHE UX 3HAKOBOU (DOPMBI (3TO
MOXET OBITh TPa(PUIECKHUI IKCTIOHEHT, «yCTHBIID) SKCIIOHEHT).

B nmanHoil paboTe mpeanpuHATa MOMBITKA PACCMOTPETh MEPEBO KaK peann3a-
LU0 CEMHUOJIOTMYECKON MOJIENIM MOHUMAaHUSA U YTOUHUTh MECTO JIOCIOBHOIO TEpe-
BOJIa B MHTEPIIPETALNMU €AUHUL S3bIKa UCTOYHMKA M UX pEnpe3eHTanuu (co3na-
HUU) B A3bIKE mepeBoja. CeMuoiornueckas MoJieib MOHUMaHus Obla pa3pabora-
Ha JJOKTOPOM (DUITIOJIOTHYECKHUX HayK, nmpodeccopom JI.I'. BacunweBbiMm [2] u ocHO-
BBIBAETCS HA JIBYX YPOBHSIX CEMHUO3HUCA.

B nepBuyHOM ceMuo3HCE OTpa)kaeTcsl MpoLecC MOPOXKACHUS 3HAYCHUS, TIPE/-
CTaBJCHO COJIEpPKaHME M TOTCHIHMalbHas WHopManus. BTopuuHbIl ceMuo3uc
MMEET JIeJI0 C MPOIIECCOB MHTEpIpeTauuu 3Haka. [Ipu BTOpuyHOM ceMuosuce y
TEKCTa 00pa3yeTcs HOBOE 03HA4aeMO€, UMEHYEMOE CMbBICIIOM, KOTOPBII BOILIONIA-
€TCs B KOHIENTE KaK HOBOM KOMIIOHEHTE IJIaHA COACPKAHUS, MPECTABIISIIOLIEH
co00¥ «COBOKYITHOCTh IIPU3HAKOB JIECUTHATA, KOTOPBIE SIBIISIIOTCSA HanboJiee cyIe-
CTBEHHBIMM C TOYKHU 3PEHUS] KOMMYHUKAHTOB U KJIAAyTCd UMH B OCHOBY MpPHU BOC-
npusTUU coObITHs» [2]. Ecm paccMatpuBath 3T J1Ba ypOBHS CEMHO3KCA B TIPUIIO-
AKEHUU K MPOLECCY MEepeBo/ia, TO MOHMMAHWE Ha YPOBHE BTOPUYHOTO CEMHO3HUCA
COCTABJISIET TEPBBIN ATAN MEPEBOJUECCKON NEATETLHOCTH M 00eCIieunBaeT 00pa3o-
BaHME HOBOI'O O3HAYa€MOro. A Ha YpOBHE MEPBUYHOTO CEMHO3UCA MPOUCXOAUT
MOPO’KJICHHE 3HAYEHUE €IMHUIIBI IEPEBO/IA B SI3bIKE NIEPEBOIA.

Oo6pamenne k moaenu nonumanust JI.I. BacunbeBa mpoauKkToOBaHO TE€M, YTO
MO/IXO0/I YYEHOTO TMPEeayCMaTpUBAET, YTO BTOPUYHBIA CEMUO3UC — ITO HE HEOYK-
BaJIbHOE MTOHUMAaHUE 3HaKa, a JuddepeHIInpoBaHHOE I Pa3HBIX aIpECcaToB B 3a-
BUCHMOCTHU OT WHJIUBUIYAJIbHBIX TOJIEH X CUTHU(PUKATOB [2], T.€. UHTEpPIPETALIHS
3HaKa OyJIeT pa3HOHM y pa3HBIX aJpecaToB (MEPEBOJYMKOB, KOTOPHIE BOCIIPHHUMA-
IOT U IOHUMAIOT TEKCT). A €CJIM TOBOPUTH O MEPEBOAUECKON NEATEIbHOCTH, TO HE
OBIBAaET IBYX OJMHAKOBBIX MEPEBOIOB.

[TornManue 3HaKa MPOUCXOAUT B MOPSIKE OOPATHOM €ro MOPOXKIACHUIO OHUM

13 KOMMYHHUKaHTOB. HecMOTpsi Ha TO, 4YTO B KOMMYHUKalUU (2 TIEpeBOAYECKAsT Jesl -
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TEIBHOCTh KOMMYHUKATUBHA 10 CBOEH MPUPO/JIE) B MPOLIECC TIOHUMAHUS BOBJIEKAIOT-
Csl UHJIMBUyJIbHbIE 3HAHUS MHTEpIIpeTaTopa (MepeBOIYNKa), KOHBEHIIMOHAIBHOCTD
3Ha4YeHUs coxpansercs. Takum oOpa3oM, MoJienb BTOpuaHOTO cemuosuca JI.I'. Bacu-
JBEBA, C OAHOM CTOPOHBI, OTPAKAET UHAUBUAYaIbHOE NIOHMMAHUE €IUHULL IIEPEBO/IA
B SI3bIKE OPUTHHAJIE, C APYTOW, OOpAaTHBINA €My MPOIIECC, a UMEHHO, TTOPOXKICHUE 3HA-
YeHUsl B s3bIKe nepeBojia. Korga nepeBoqunk paboTaeT ¢ TEKCTOM Ha MHOCTPAHHOM
S3bIKE, OH BUJIUT 3HAKU MHOCTPAHHOTO SI3bIKA U CTAJIKUBACTCA C pedepeHITnATbHBIM
BBIOOPOM aBTOpa BHICKA3bIBAHUS U C HEOOXOIMMOCTBIO BBIOOPA SI3BIKOBOTO BBIPAXKE-
HUS B SI3bIKE TEpeBOa i 0003HAUEHUS «IEPBUYHOTO» pedepeHTa, T.e. 00BhEKTa
BHESI3BIKOBOM JEHCTBUTEIBLHOCTH MTOAPA3yMEBAEMOI0 ABTOPOM PEYEBOr0 OTPE3KA.

S3pIKOBOE O3HAUMBAHUE Ha JIPYTOM SI3bIKE, KOTOPOE SABIISIETCS 3ajayed mepe-
BOJYMKA, TAKXKE CBS3aHO C pedepeHITMAIbHBIM BRIOOPOM, HO YKE HE aBTOpa pede-
BOT'O MPOU3BEJECHUS Ha NUHOCTPAHHOM SI3bIKE, a NMIEPEBOTUNKA, KOTOPBII CTAHOBUT-
Cs1 aBTOPOM PEYEBOI0 BBICKA3bIBAHUS HA SI3bIKE MepeBoa. [IepBbIM mIaroM K s3bi-
KOBOMY O3HAYMBAHUIO SIBIIACTCS OTMpPEJICIICHUE «IIepBUUHOTO» pedeperTa. 1 3mech
Ha TIOMOIIb IEPEBOTUUKY MPUXOAUT OYKBAIBHBIN TIEPEBO/I.

JIoCTIOBHBIN TIEPEBOJI, K KOTOPOMY MPHUOETaeT MEepeBOIYHNK, HE OTPAKAET BBI-
O00p aBTOpa BBICKA3bIBAaHUS (MHOS3BIYHOTO TEKCTA), HO TO3BOJIIET OIPEACIIUTh
o0weM nousTHS (neHoTar). [lpu cozmanuu pedepenra aBTop (MMeeTcs B BUY aB-
TOpP MHOSA3BIYHOTO TEKCTA) MOJIXOIUT U30MPATEIHHO K MOTCHIIMANY J€HOTaTa U 3a-
JEUCTBYET PEJIEBAHTHBIC JIJII KOMMYHUKATHBHON CUTyallud XapaKTEPUCTHKHU Jie-
HOTaTa. PedepeHT mpuHUMAET WHIUBUTy JIbHBIC HACTIOCHMS, U 3a/IEUCTBYETCS MH-
dbopmarust 06 UHIMBHIYATHHOM TOJIE CUTHU(UKATA. DTO MPOUCKXOTUT TOJIBKO MPHU
YHOOTPEOJICHUH 3HAYCHUSI B PEAbHON SI3bIKOBOM KOMMYHHKAIIUU, BEIb «OIIEHOY-
HbI€ KOHHOTAIIMU BO3HHUKAIOT B pe3yJibTare BepOaau3aiuu TOTO WM MHOTO OIle-
HOYHOT'O CTEPEOTHUIIA ITPU COOTHECEHUU BHYTPEHHEH (JOPMBI C KYJIbTYPHBIMU yCTa-
HOBKaMH, (JOHOBBIMU 3HAHHUAMUY [5, c. 50]. DTO mporecc B paMHON CTENEHU OTpa-
KaeT U JeATEIbHOCTh MEPEeBOIUMKA, aBTOPA BBICKA3bIBAHUS HA SI3bIKE NIEPEBO/IA.

Takum 006pazom, JOCIOBHBIN TIEPEBO] 00ECTICYNBACT JABIKEHHUE OT YPOBHS BTO-
PUYHOTO CEMHUO3MCAa K YPOBHIO MEPBUYHOTO CEMHUO3UCA, HA KOTOPOM HJCAIbHbBIC
CYIIIHOCTH HAXOJST CBOE BbIpaxkeHUE B s3bIKe nepesoaa. Y X.-II. Bune u XK. [lap-
OenmpHE ATa MBICTH Pa3BUTA CIEAYIOMIMM 00pa3oM: «ToT, KTO MepeBOIUT, EPEBO-
JMT HE JJI TOTO, YTOOBI TIOHATH, HO JJIS TOTO, YTOOBI MOHSIU apyrue. OH ke caM

MIOHUMAET JI0 TOro, Kak nepeBoaut» [12, c. 24]. «[lepeBoAYMK UCXOIUT U3 CMBbICIA,
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1 BCE €ro MEepPEeBOHBIEC ONEpaIliy COBEPILIAIOTCS B 00JacTH ceMaHTUKH. [loaTomy oH
HYXKJIAeTCsl B €UHUIIE, KOTOpasi He OblIa OBl MOTHOCTHIO (DOPMATTEHOM, TTOCKOIBKY
Hajg (Gopmoii oH padoTaeT JIMIIL B Hadalle M B KOHIIE MBICIUTEIHLHOTO IpOoIiecca.

Enununeit, KoTopyto MpeAcTOUT BbACIUTD, SIBJIAETCA eaAuHuLa Mbician» [12, c. 37].
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